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ACORDUL 
ÎNTRE GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA 
ŞI 
GUVERNUL REPUBLICII MACEDONIA
PRIVIND COOPERAREA POLIŢIENEASCĂ 
Guvernul Republicii Moldova şi Guvernul Republicii Macedonia, denumite în continuare „Părţi Contractante”,
MANIFESTÎND dorinţa de a contribui la dezvoltarea relaţiilor bilaterale,
CONVINŞI de necesitatea de a consolida cooperarea şi coordona eforturile autorităţilor responsabile pentru menţinerea securităţii şi ordinii publice pentru prevenirea şi lupta împotriva terorismului, crimei organizate, traficului ilegal de droguriб substanţe psihotrope şi precursori, trecerea ilegală a frontierei de către persoane, mijloace de transport şi transportarea ilegală a bunurilor, precum şi împotriva altori tipuri de crime, 

CONFIRMÎND necesitatea de a lupta împotriva terorismului,
CONŞTIENŢI de faptul că criminalitatea organizată reprezintă o ameninţare gravă pentru dezvoltarea statelor părţi,
PREOCUPAŢI de creşterea fenomenului traficului ilegal de droguri,  substanţe psihotrope şi precursori la nivel global,
AVÎND scopul de a coopera în mod eficient în lupta împotriva migraţiei ilegale şi traficului de fiinţe umane,
DORIND să consolideze cooperarea reciprocă şi reieşind din angajamentele internaţionale obligatorii ale Părţilor, în special:
· Convenţia cu privire la drepturile omului şi libertăţile fundamentale din 4 noiembrie 1950 şi a Protocoalelor adiţionale;

· Convenţia Europeană pentru reprimarea terorismului din 27 ianuarie 1977;

· Convenţia unică privind traficul de substanţe narcotice din 1 august 1961 şi Protocolul adiţional din 25 martie 1972;
· Convenţia privind substanţele psihotrope din 21 februarie 1971;

· Convenţia Organizaţiei Naţiunilor Unite privind lupta împotriva trecerii ilegale a substanţelor narcotice şi substanţelor psihotrope din 20 decembrie 1988;
· Convenţia privind spălarea, descoperirea, sechestrarea şi confiscarea produselor infracţiunii din 8 noiembrie 1990,
- Convenţia Organizaţiei Naţiunilor Unite împotriva criminalităţii transnaţionale organizate, Protocolul împotriva traficului ilegal de migranţi pe calea terestră, a aerului şi pe mare şi Protocolul privind prevenirea, combaterea şi sancţionarea traficului de fiinţe umane, în special femei şi copii, adiţionale la Convenţia Organizaţiei Naţiunilor Unite împotriva criminalităţii transnaţionale organizate din 13 decembrie 2000, şi      

- Convenţia privind criminalitatea cibernetică din 23 septembrie 2001, 

- Convenţia 108 privind protecţia persoanelor referitor la prelucrarea automată a datelor cu caracter personal a Consiliului Europei şi Protocolul adiţional la Convenţia 108,
CĂLĂUZINDU-SE de prevederile legislaţiei naţionale a ţărilor lor,
Au convenit asupra următoarelor:

Articolul 1

Obiectivul  Acordului
(1) Prezentul acord are drept scop cooperarea dintre Părţi în lupta împotriva terorismului, crimei organizate, traficului ilegal de droguri, substanţe psihotrope şi precursori, migraţiei ilegale şi alte genuri de infracţiuni, care vor fi desfăşurate prin intermediul Autorităţilor Competente ale Părţilor.
       (2) Prezentul acord nu include aspecte ce ţin de oferirea asistenţei juridice în materie penală şi de extrădare.

Articolul 2

Autorităţile Competente
(1) În scopul prezentului Acord, Autorităţile Competenente ale Părţilor sunt următoarele:
- Pentru Republica Moldova:

Ministrul Afacerilor Interne al Republicii Moldova, 

- Pentru Republica Macedonia:
Ministrul de Interne al Republicii Macedonia


2. Părţile se vor notifica reciproc prin canale diplomatice despre orice modificare în lista autorităţilor competente.

3.În contextul competenţelor lor, autorităţile competente ale părţilor vor coopera în mod direct şi negocia forme specifice de cooperare şi metode de comunicare.
Articolul 3

Domeniile de cooperare
1. Autorităţile Competente ale Părţilor în prevenirea şi combaterea criminalităţii, vor coopera în special în ceea ce priveşte:
a) terorismul
b) criminalitatea organizată;

c) traficul ilicit de droguri, substanţe psihotrope şi precursori;
d) migraţia ilegală – trecerea ilegală a frontierei de către persoane, şederea ilegală a persoanelor, încălcarea regimului controalelor la frontieră;
e) infracţiuni împotriva vieţii, sănătăţii, libertăţii şi demnităţii umane;
f) infracţiuni împotriva proprietăţii private;
g) infracţiuni legate de prostituţie, trafic de fiinţe umane în scop de exploatare sexuală şi organizare a migraţiei ilegale;
h) extorcare de fonduri;
i) producerea ilegală, traficul şi deţinerea de explozive, arme de foc şi muniţii, materiale chimice, biologice, nucleare şi materiale radioactive, bunurile tehnologiilor de utilizare dublă, materialelor, echipamentului şi componentelor militare, precum şi alte materiale şi echipament care pot fi utilizate pentru arme de distrugere în masă şi alte dispozitive periculoase;
j) deposedarea şi traficul ilicit de autovehicule, utilizarea documentelor false în acest sens;
k) contrabanda de mărfuri accizabile şi alte acte criminale, legate de comerţul internaţional şi schimbul economic;
l) falsificarea banilor, hîrtiilor de valoare, ştampilelor şi altor mijloace de decontare fără virament care nu sunt securizate, precum şi folosirea şi distribuirea acestora;
m) operaţiuni bancare şi alte activităţi legate de veniturile obţinute în urma spălării banilor, căt şi depistarea, prevenirea şi combaterea altor activităţi conexe cu spălarea de banilor;
n) infracţiuni contra sistemului economic, financiar şi de credit;
o) infracţiuni informaţionale;
p) furtul şi comerţul ilegal al obiectelor de valoare culturală şi istorică, operă de artă, metale preţioase şi minerale şi alte obiecte de mare valoare, şi
q) infracţiuni de mediu.
2. De comun acord, autorităţile competente vor acorda asistenţă reciprocă în lupta împotriva altor infracţiuni, reglementate de legislaţia naţională a Părţilor.
     3. Părţile vor coopera, de asemenea, în alte domenii stabilite în temeiul prezentului Acord.
Articolul 4

Formele de cooperare
Autorităţile competente ale Părţilor, vor coopera în conformitate cu prevederile prezentului Acord, şi anume: 
1. Vor furniza informaţii şi date privind suspecţii sau persoanele implicate în crima organizată şi legăturile lor, structura şi grupurile criminale, modus operandi al infractorilor, în grup sau individual, timpul, locul şi modul de comitere a infracţiunilor, obiectele infracţiunii, circumstanţele şi prevederile particulare ale legislaţiei penale care au fost încălcate, şi măsurile întreprinse privind prevenirea şi combaterea crimelor grave;
2. Se vor sprijini reciproc în conducerea activităţilor operative de investigaţii, prin  oferirea reciprocă a asistenţă organizatorice şi de altă natură;
3. La cerere, Părţile vor efectua verificări a altor activităţi compatibile cu legislaţiile lor;
4. Vor acorda asistenţă reciprocă în investigarea persoanelor suspectate de comiterea infracţiunilor şi persoanelor care s-au eschivat de răspundere penală şi şi-au ispăşit pedeapsa;
5. Vor coopera în stabilirea abonaţilor şi utilizatorilor de telefoanie, proprietarii de adreses IP, proprietarii şi utilizatorii de autovehicule, precum şi datele în legătură cu  activităţile comerciale care fac obiectul înregistrării în registrele comerciale;
6. Vor prezenta copiile documentelor oficiale şi vor efectua activităţi coordonate pentru detectarea şi documentarea activităţilor criminale;
7. Vor coopera în desfăşurarea controalelor livrate;
8. Vor colabora în activităţi de căutare a persoanelor dispărute şi în procesul de realizare a activităţilor privind identificarea persoanelor sau cadavrelor neidentificate;

9. Vor coopera în investigarea obiectelor şi mijloacelor crimei, inclusiv autovehiculelor;
10. Vor acorda reciproc asistenţă organizatorică, tehnică şi de personal în identificarea criminalilor infracţiunilor;
11. Vor face schimb de informaţii şi expertiză privind metodele şi formele noi ale activităţilor criminale;
12. După necesitate, vor convoca reuniuni de lucru pentru a pregăti şi coordona măsurile legate de identificarea infracţiunilor speciale;
13. Vor efectua schimb de informaţii privind rezultatele cercetării criminale şi criminogice privind infracţiunile, practicile de procedură penală, metodele de lucru, tehnicile de cercetare şi aplicare a mijloacelor şi metodelor cu scopul dezvoltării lorîn continuare.
14. Vor efectua schimb de experţi pentru activităţile grupurilor comune sau în scopul formării acestora şi consolidării capacităţilor lor profesionale.
Articolul 5

Lupta împotriva terorismului
        În domeniul luptei împotriva terorismului, autorităţile competente ale Părţilor vor efectua schimb privind:
1. Experienţa în detectarea şi informarea despre actelele teroriste planificate sau săvîrşite, participanţii lor, metodele şi mijloacele tehnice utlizate în aceste acte teroriste.
2. Informaţia privind organizaţiile şi grupările teroriste şi membrii acestora, care au planificat, comis sau deja comit activităţi criminale pe teritoriul statului uneia dintre Părţi şi afectează interesele statale ale celeilalte Părţi.
   3. Materiale analitice şi conceptuale privind lupta împotriva terorismului.
                                                           Articolul 6

Lupta impotriva traficului ilicit de droguri, substanţe psihotrope şi precursori

În domeniul combaterii traficului ilicit de droguri, substanţe psihotrope şi precursori, reieşind din prevederile legislaţiei naţionale şi în temeiul prezentului Acord, Părţile vor:

1. Face schimb de informaţii şi date privind persoanele implicate în traficul ilicit de droguri şi precursori, căile de transportare şi mijloacele de transport, privind originea, producerea şi depozitarea, metodele operaţionale, precum şi alte detalii cu referire la tipul crimelor, atunci cînd este necesar pentru detectarea lor.
2. Oferi informaţii privind noile şi ordinarele metode şi căile traficului ilicit de droguri şi precursori, precum şi expertiza şi datele relevante.
3. Întreprinde măsuri coordonate pentru a preveni producerea ilegală şi traficul ilicit de droguri şi precursori.
4. Oferi reciproc mostre de droguri, precursori, materie primă şi semifabricate folosite pentru producerea lor.
5. Face schimb de rezultate a investigaţiilor tehnico-criminaliste privind traficul ilicit de droguri şi abuzul de droguri.
6. Face schimb de informaţii şi date privind convertirea producţiei şi comerţului de droguri şi precursori din legal în ilegal, în contextul posibilităţilor de combatere a acestora.

Articolul 7
Combaterea traficului de fiinţe umane şi migraţiei ilegale
Avînd drept scop combaterea traficului de fiinţe umane şi migraţiei ilegale, Părţile vor face schimb de informaţii, expertiză şi date obţinute din activităţile de combatere a traficului de fiinţe şi migraţiei ilegale în conformitate cu legislaţia naţională şi prevederile prezentului Acord, şi în special:

1. Se vor informa reciproc despre persoanele, organizatorii, infractorii şi metodele grupurilor criminale pentru transferul ilegal de persoane de-a lungul frontierelor de stat, despre canalele migraţiei ilegale şi în particular date privind traficul de fiinţe umane.
2. Se vor informa reciproc despre cazurile de falsificare şi utilizare a documentelor de călătorie şi şedere în străinătate false.
3. Vor face schimb de materiale analitice relevante.
4. Vor face schimb de informaţii privind reglementările legislaţiei naţionale cu privire la regimul de circulaţie şi şedere al străinilor.
Articolul 8

Condiţiile de cooperare
1. La solicitarea autorităţii competente a Părţii solicitante, autoritatea competentă a Părţii solicitate va oferi informaţii, în conformitate cu prevederile prezentului Acord.
2. Solicitarea de informaţii sau asistenţă va fi transmisă în formă scrisă, cu excepţia cazului în care s-a convenit altfel.
3. Autorităţile competente ale Părţii solicitate, la iniţiativa lor personală, vor oferi autorităţii competente a celeilalte Părţi informaţia care poate fi utilă în identificarea, prevenirea şi combaterea circumstanţelor legate de infracţiune, în cazul în care consideră că informaţia vizată este de interes pentru cealaltă Parte.
4. Autoritatea competentă a Părţii solicitate va executa fără întîrziere cererea vizată. Informaţii adiţionale pot fi solicitate în cazul apariţiei necesităţii pentru executarea solicitării.
Articolul 9

Refuzul solicitării de cooperare

1. Fiecare Parte poate refuza, complet sau parţial, să ofere informaţie şi asistenţă, în cazul în care consideră că executarea cererii ar putea prezenta pericol la adresa suveranităţii, securităţii sau alt interes esenţial, sau în cazul în care cererea nu este în conformitate cu legislaţia naţională, sau în cazul în care asemenea procedură ar contraveni legislaţiei naţionale sau obligaţiunilor internaţionale.
2. Autorităţile competente se vor informa reciproc, în formă scrisă, în cazul refuzului solicitării informaţiei sau asistenţei, menţionînd motivul.
Articolul 10

Clasificarea informaţiei
1. În conformitate cu legislaţiile lor naţionale, autorităţile competente ale Părţilor vor implementa măsuri necesare pentru protecţia informaţiilor clasificate.
      2. Autorităţile competente responsabile de astfel de informaţii clasificate, vor acorda acelaşi grad de protecţie ca şi pentru informaţiile clasificate la nivel naţional, cu gradul corespunzător de securitate. 
	Pentru Republica Moldova:
	Pentru Republica Macedonia:

	Strict secret
	

	Strict confidenţial 
	

	Confidenţial  
	

	Cu acces restricţionat
	


3. Autorităţile competente pot transmite informaţii clasificate prin sisteme  electronice şi mijloace stabilite în conformitate cu standardele naţionale privind transferul de informaţii clasificate şi, în conformitate cu procedurile de securitate care sunt stabilite de comun acord de către autorităţile competente ale Părţilor.

     4. Informaţiile clasificate pot fi transmise celeilate Părţi, prin curier sau prin altă metodă stabilită în temeiul prezentului Acord, în conformitate cu legislaţia naţională a Părţilor. Unităţile organizatorice, în cadrul autorităţilor competente care desfăşoară transferul şi schimbul de informaţii clasificate sunt următoarele:

      (a) Pentru Republica Moldova:


- Ministerul Afacerilor Interne
 (b) Pentru Republica Macedonia:

- Ministerul de Interne, Biroul pentru siguranţa publică, Centrul de poliţie a Serviciului Cooperarea Poliţienească Internaţională.
5. Autorităţile competente se vor informa reciproc despre toate modificările de unităţi organizatorice care desfăşoară transferul şi schimbul de informaţii clasificate.
6. Abordarea şi procesarea informaţiilor clasificate este limitată pentru persoanele care, în conformitate cu legislaţia naţională a Părţilor îndeplinesc condiţiile de acces la astfel de informaţii.
7. Autoritatea competentă care va primi informaţie clasificată nu o va pune la dispoziţia unui stat terţ, fără acordul în scris, a Părţii competenţe transmiţătoare

în conformitate cu prezentul Acord, unui stat terţ va fi realizată , numai cu consensul scris al autorităţii competente a Părţii solicitate.
8. Informaţiile clasificate vor fi utilizate doar pentru scopul pentru care au fost transmise.

Articolul 11
Protecţia datelor cu character personal
Schimbul reciproc de date cu caracter personal între autorităţile competente ale Părţilor se va efectua în conformitate cu legislaţia naţională relevantă, Convenţia Consiliului Europei 108 pentru protecţia persoanelor cu privire la prelucrarea automată a datelor cu caracter personal şi Protocolul adiţional la Convenţia 108, prin aplicarea condiţiilor definite în sensul prezentului Acord, autorităţile competente ale Părţilor vor respecta legislaţia naţională şi angajamentele internaţionale respective, precum şi următoarele dispoziţii referitoare la protecţia persoanelor privind prelucrarea automatizată a datelor cu caracter personal:
1. Datele furnizate nu vor fi folosite în alte scopuri decât cele pentru care au fost iniţial prevăzute, fără consensul Autorităţii competentă care transmite datele cu caracter personal (autoritate transmiţătoare).

 2. Datele prezentate vor fi distruse sau corectate, în cazul în care:
- Se stabileşte că datele sunt incorecte;
- Autoritatea competentă care transmite datele cu caracter personal (autoritate transmiţătoare) este  responsabilă pentru corectitudinea datelor cu caracter personal transmise şi asigură transmiterea acestora în limita necesităţii, în scopurile prezentului Acord.
- Autoritatea competentă care primeşte datele cu caracter personal (autoritate primitoare) va utiliza datele cu caracter personal transmise către aceasta, numai în scopurile şi în condiţiile determinate de către autoritatea transmiţătoare.

3. La cererea autorităţii transmiţătoare, autoritatea primitoare furnizează informaţii       privind utilizarea datelor cu caracter personal primite şi despre rezultatele realizate.


       4. Autoritatea competentă transmiţătoare va confirma, că datele cu caracter personal transmise sînt corecte, necesare şi actualizate. În cazul în care se dovedeşte, că datele cu caracter personal au fost transmise incorect sau inexact, sau că aceste date cu caracter personal nu trebuiau transmise în conformitate cu legislaţia naţională a autorităţii transmiţătoare, această autoritate va notifica imediat autoritatea primitoare a celeilalte Părţi, despre acest fapt, iar aceasta, fără întârziere, le va rectifica sau distruge, în conformitate cu punctul 2 al acestui articol.

5. Autoritatea competentă primitoare se obligă să protejeze datele cu caracter personal prezentate împotriva accesului neautorizat, modificărilor sau circulaţiei. Autorităţile care transmit şi primesc datele se obligă să ţină evidenţa datelor cu caracter personal transmise, primite şi distruse, să întreprindă măsuri tehnice şi organizatorice necesare pentru protejarea tuturor datelor cu caracter personal de pierderi accidentale, distrugeri accidentale sau ilegale, accesul neautorizat, modificarea, distribuirea, distrugea sau ştergerea.

       6. Autorităţile care transmit şi primesc date cu caracter personal se obiligă să protejeze datele cu caracter personal prezentate împotriva corespunzător împotriva accesului neautorizat, modificării fără autorizarea autorităţii care le-a transmis, distrugerii accidentale sau neautorizate sau publicării neautorizate, precum şi referitor la măsurile întreprinse privind prevenirea acestor incidente pe viitor.
7. Atît autoritatea competentă primitoare cît şi autoritatea competenentă trimiţătoare se obligă să ţină evidenţa datelor cu caracter personal transmise, primite şi distruse.


        8.După transmiterea datelor, autoritatea comptetentă transmiţătoare, în conformitate cu legislaţia naţională, va stabili un termen, la expirarea căruia datele cu caracter personal transmise trebuie distruse; în orice caz, datele personale transmise vor fi distruse atunci cînd acestea nu mai sunt necesare în scopurile pentru care au fost transmise; autoritatea care transmite datele va notifica imediat despre toate cazurile şi motivele privind distrugerea datelor cu caracter personal.

9. La cererea scrisă a persoanei, datele cu caracter personal ale căreia au fost sau vor fi transmise, această persoană primeşte informaţii cu privire la datele furinizate şi cu privire la scopurile pentru care acestea vor fi utilizate, în conformitate cu condiţia că  acestea sunt în conformitate cu legislaţia naţională a Părţilor. În cazul în care persoana, la care se referă datele cu caracter personal, depune o cerere pentru accesarea, modificarea sau distrugerea datelor prezentate, autoritatea competentă transmiţătoare va lua o decizie în conformitate cu declaraţia autorităţii competente transmiţătoare şi în acest caz, această declaraţie va fi în conformitate cu legislaţia naţională în vigoare a autorităţii competente trimiţătoare.
10. Autoritatea competentă a Părţii care a primit cererea pentru transmiterea datelor de la un cetăţean al celeilalte Părţi este obligat să informeze imediat autoritatea competentă a celeilalte Părţi înainte de a trimite aceste date.

          11. De asemenea, datele cu caracter personal pot fi transmise unei ţări terţe numai în cazul în care există un acord scris de la autoritatea competentă trimiţătoare.
12. Transmiterea datelor cu caracter personal poate fi refuzată în cazul cînd acestea reprezintă o ameninţare pentru securitatea naţională sau ordinea publică.

        13. Părţile vor întreprinde toate măsurile necesare, în conformitate cu legislaţia lor naţională, în scopul evitării oricăror daune părţilor terţe, rezultate din transmiterea, primirea sau utilizarea datelor, precum şi eliminarea condiţiilor prealabile care conduc la eventualele consecinţe negative.

        14. Dacă partea trmiţătoare nu va acţiona în conformitate cu dispoziţiile prezentului articol, partea primitoare va solicita ştergerea sau distrugerea datelor prezentate.
Articolul 12

Comitetul mixt



1. Părţile vor crea un Comitet mixt în scopul monitorizării implementării prezentului Acord.



2. Comitetul mixt va fi consituit dintr-un număr egal de reprezentanţi ai fiecărei Părţi, nu mai puţin de 3 persoane.


 
3. Părţile se vor informa reciproc, prin canale diplomatice despre componenţa Comitetului mixt, precum şi despre orice modificare a componenţei acestuia.



4. Reuniunile periodice ale Comitetului mixt vor avea loc o dată pe an, alternativ pe teritoriile statelor Părţi.



5. La necesitate, la cererea autorităţii competente a oricăreia dintre Părţi, Comitetul mixt poate de asemenea organiza reuniuni de urgenţă.


6. Comitetul mixt va adopta regulile sale de procedură.

Articolul 13

Persoane de contact
1. Ministerele de Interne ale ambelor Părţi, vor stabili persoane de contact din partea autorităţilor competente.
  2. Miniserele de Interne ale ambelor Părţi, vor desemna ofiţer de contact din partea autorităţilor competente.

Articolul 14
Costuri

Autorităţile Competente ale Părţilor vor suporta cheltuielile proprii legate de implementarea prevederilor prezentului Acord, cu excepţia cazurilor specifice în care se convine altfel.

Articolul 15

Soluţionarea divergenţelor

Orice divergenţă privind interpretarea prezentului Acord va fi soluţionată prin intermediul consultărilor şi negocierilor între autorităţile competente ale Părţilor.
Article 16

Implementarea protocoalelor
Ministerele de Interne ale Părţilor vor încheia Protocoale de implementare ale prezentului Acord.

Articolul 17
Relaţia cu alte Acorduri internaţionale

Prezentul Acord nu afectează drepturile şi obligaţiile Părţilor, ce rezultă din alte acordurile internaţionale la care acestea sunt Părţi.

Articolul 18
Intrarea în vigoare, amendamente şi denunţarea


1. Prezentul Acord va intra în vigoare la data primirii ultimei notificări prin care Părţile se informează reciproc, prin canale diplomatice despre îndeplinirea procedurii interne necesare pentru intrarea sa în vigoare.
2. Prezentul Acord este încheiat pe o perioadă nedeterminată de timp.

4. Orice modificare sau completare la prezentul Acord intră în vigoare în baza unui consens în scris al ambelor Părţi sau urmare a îndeplinirii procedurilor interne necesare pentru intrare în vigoare.
5. Fiecare Parte poate denunţa oricînd prezentul Acord, prin transmiterea, prin canale diplomatice, a unei notificări în scris. Denunţarea Acordului intră în vigoare după şase luni de la primirea notificării de către cealaltă Parte.

Încheiat la
la
, în două exemplare originale, fiecare în limbile macedoniană, moldovenească şi engleză, toate textele fiind egal autentice. În cazul unor divergenţe de interpretare, textul în limba engleză va prevala.
               Pentru 








Pentru 

Guvernul Republicii Moldova


Guvernul Republicii Macedonia
